
                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 
 

The rights of Prophet Muhammed(PBUH)  

SURAH AL-FATH CHAPTER#48 VERSE#8-10 

رًا وَنَذِيرًاإِنَّا أرَْسَلْنَاكَ   شَاهِدًا وَمُبَشِّ

Transliteration 

8: 

Inna arsalnaka shahidan wamubashshiran wanatheeran 

 

English:8: Indeed, We have sent you as a witness and a bringer of good tidings and a 

warner 
 

Urdu 8: 
  بے شک ہم نے آپ کو گواہ بناکر بھیجا اور خوشخبری دینے والا اور ڈرانے والا

 

9 

 لً وَرَسُولِهِ وَتُ عَزِِّرُوهُ وَتُ وَقِّرُوهُ وَتُسَبِّحُوهُ بُكْرَةً وَأَصِيلِِّتُ ؤْمِنُوا بِِللَّاِ 
 

Transliteration 

9: 

Lituminoo biAllahi warasoolihi watuAAazziroohu watuwaqqiroohu 

watusabbihoohu bukratan waaseelan 
 

English:9: That you [people] may believe in Allah and His Messenger and honor him 

and respect the Prophet and exalt Allah morning and afternoon. 
 

Urdu 9: 
م الله پر اور اس کے رسول پر ایمان لاؤ اور اس کی مدد کرو اور اس کی عزت کرو اور تاکہ ت

  صبح اور شام اس کی پاکی بیان کرو
 

01 

اَ يُ بَايِعُونَ اللَّاَ يَدُ اللَّاِ فَ وْقَ أيَْدِيهِمْ إِنا  اَ ينَكُثُ  ۚ   الاذِينَ يُ بَايِعُونَكَ إِنَّا فَمَن ناكَثَ فَإِنَّا

 وَمَنْ أوَْفََٰ بِاَ عَاهَدَ عَلَيْهُ اللَّاَ فَسَيُ ؤْتيِهِ أَجْرًا عَظِيمًا ۚ   سِهِ عَلَىٰ نَ فْ 
 

Transliteration 

10: 

Inna allatheena yubayiAAoonaka innama yubayiAAoona Allaha yadu Allahi 

fawqa aydeehim faman nakatha fainnama yankuthu AAala nafsihi waman 

awfa bima AAahada AAalayhu Allaha fasayuteehi ajran AAatheeman 
 

English:10: Indeed, those who pledge allegiance to you, [O Muhammad] - they are 

actually pledging allegiance to Allah. The hand of Allah is over their hands. 

So he who breaks his word only breaks it to the detriment of himself. And he 

who fulfills that which he has promised Allah - He will give him a great 

reward. 
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Urdu 10: 
بے شک جو لوگ آپ سے بیعت کر رہے ہیں وہ الله ہی سے بیعت کر رہے ہیں ان کے ہاتھوں پر 

الله کا ہاتھ ہے پس جو اس عہد کو( تو ڑ دے گا سو توڑنے کا وبال خود اسی پر ہو گا اور جو وہ 

  عہد پورا کرے گا جو اس نے الله سے کیا ہے سو عقریب وہ اسے بہت بڑا اجر دے گا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

 (48:8:1) 

innā 

Indeed, We 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 1st person plural object 

pronoun 

ضمیر متصل في محل نصب « نا»حرف نصب و

«ان»اسم   

(48:8:2) 

arsalnāka 

[We] have sent you 
 

V – 1st person plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

ضمیر متصل في محل رفع فاعل « نا»فعل ماض و

 والكاف ضمیر متصل في محل نصب مفعول به

(48:8:3) 

shāhidan 

(as) a witness 
 

N – accusative masculine indefinite 

active participle 

 اسم منصوب

(48:8:4) 

wamubashiran 

and (as) a bearer of 

glad tidings  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

(form II) active participle 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(48:8:5) 

wanadhīran 

and (as) a warner, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite 

noun 
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 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(48:9:1) 

litu'minū 

That you may 

believe  

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 2nd person masculine plural (form 

IV) imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

 اللام لام التعلیل

فعل مضارع منصوب والواو ضمیر متصل في 

 محل رفع فاعل

(48:9:2) 

bil-lahi 

in Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

 جار ومجرور

(48:9:3) 

warasūlihi 

and His Messenger 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 الواو عاطفة

اسم مجرور والھاء ضمیر متصل في محل جر 

 بالاضافة

(48:9:4) 

watuʿazzirūhu 

and (may) honor 

him  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

II) imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل مضارع منصوب والواو ضمیر متصل في 
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محل رفع فاعل والھاء ضمیر متصل في محل نصب 

 مفعول به

(48:9:5) 

watuwaqqirūhu 

and respect him 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

II) imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل مضارع منصوب والواو ضمیر متصل في 

ل في محل نصب محل رفع فاعل والھاء ضمیر متص

 مفعول به

(48:9:6) 

watusabbiḥūhu 

and glorify Him 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form 

II) imperfect verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الواو عاطفة

فعل مضارع منصوب والواو ضمیر متصل في 

محل رفع فاعل والھاء ضمیر متصل في محل نصب 

 مفعول به

(48:9:7) 

buk'ratan 

morning 
 

T – accusative feminine indefinite time 

adverb 

 ظرف زمان منصوب
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(48:9:8) 

wa-aṣīlan 

and evening. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

T – accusative masculine indefinite 

time adverb 

 الواو عاطفة

 ظرف زمان منصوب

(48:10:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(48:10:2) 

alladhīna 

those who 
 

REL – masculine plural relative 

pronoun 

 اسم موصول

(48:10:3) 

yubāyiʿūnaka 

pledge allegiance to 

you  

V – 3rd person masculine plural (form 

III) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine singular 

object pronoun 

فعل مضارع والواو ضمیر متصل في محل رفع 

فاعل والكاف ضمیر متصل في محل نصب مفعول 

 به

(48:10:4) 

innamā 

only 
 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 كافة ومكفوفة

(48:10:5) 

yubāyiʿūna 

they pledge 

allegiance  

V – 3rd person masculine plural (form 

III) imperfect verb 

PRON – subject pronoun 
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فعل مضارع والواو ضمیر متصل في محل رفع 

 فاعل

(48:10:6) 

l-laha 

(to) Allah. 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(48:10:7) 

yadu 

(The) Hand 
 

N – nominative feminine singular noun 

 اسم مرفوع

(48:10:8) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(48:10:9) 

fawqa 

(is) over 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(48:10:10) 

aydīhim 

their hands. 
 

N – nominative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

ضمیر متصل في محل جر « هم»اسم مرفوع و

 بالاضافة

(48:10:11) 

faman 

Then whoever 
 

REM – prefixed resumption particle 

REL – relative pronoun 

 الفاء استئنافیة

 اسم موصول
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(48:10:12) 

nakatha 

breaks (his oath) 
 

V – 3rd person masculine singular 

perfect verb 

 فعل ماض

(48:10:13) 

fa-innamā 

then only 
 

REM – prefixed resumption particle 

ACC – accusative particle 

PREV – preventive particle mā 

 الفاء استئنافیة

 كافة ومكفوفة

(48:10:14) 

yankuthu 

he breaks 
 

V – 3rd person masculine singular 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(48:10:15) 

ʿalā 

against 
 

P – preposition 

 حرف جر

(48:10:16) 

nafsihi 

himself, 
 

N – genitive feminine singular noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

اسم مجرور والھاء ضمیر متصل في محل جر 

 بالاضافة

(48:10:17) 

waman 

and whoever 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول
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(48:10:18) 

awfā 

fulfils 
 

V – 3rd person masculine singular 

(form IV) perfect verb 

 فعل ماض

(48:10:19) 

bimā 

what 
 

P – prefixed preposition bi 

REL – relative pronoun 

 جار ومجرور

(48:10:20) 

ʿāhada 

he has covenanted 
 

V – 3rd person masculine singular 

(form III) perfect verb 

 فعل ماض

(48:10:21) 

ʿalayhu 

(with) 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

جرورجار وم  

(48:10:22) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(48:10:23) 

fasayu'tīhi 

soon He will give 

him  

REM – prefixed resumption particle 

FUT – prefixed future particle sa 

V – 3rd person masculine singular 

(form IV) imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular 

object pronoun 

 الفاء استئنافیة

 حرف استقبال

فعل مضارع والھاء ضمیر متصل في محل نصب 

 مفعول به
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(48:10:24) 

ajran 

a reward 
 

N – accusative masculine indefinite 

noun 

سم منصوبا  

(48:10:25) 

ʿaẓīman 

great. 
 

ADJ – accusative masculine singular 

indefinite adjective 

 صفة منصوبة

 

Hadith to send blessing(darood) when Muhammad(PBUH) name is 

mentioned; rewards for sending! 
SUNAN-ABI-DAWUD#1530              ِحَدَّثنَاَ إسِْمَاعِیلُ بْنُ جَعْفرٍَ، عَن ، حَدَّثنَاَ سُلیَْمَانُ بْنُ داَوُدَ الْعتَكَِيُّ

ِ صلى الله حْمَنِ، عَنْ أبَِیهِ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، أنََّ رَسُولَ اللََّّ مَنْ صَلَّى عَلىََّ وَاحِدةًَ صَلَّى  "  علیه وسلم َاَلَ الْعلَاءَِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ُ عَلیَْهِ عَشْرًا    "اللََّّ
Narrated AbuHurayrah:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: If anyone invokes blessings on me once, Allah 

will bless him ten times. 

جو مجھ پر ایک بار درود ) صلاة ( ”  علیہ وسلم نے فرمایا : رسول الله صلی الله ابوہریرہ رضی الله عنہ کہتے ہیں کہ

  بھیجے گا الله اس پر دس رحمت نازل کرے گا

 

MUSLIM#408          ،ُعَنِ  -وَهُوَ ابْنُ جَعْفرٍَ  -حَدَّثنَاَ یحَْیىَ بْنُ أیَُّوبَ، وََتُیَْبةَُ، وَابْنُ، حُجْرٍ َاَلوُا حَدَّثنَاَ إسِْمَاعِیل

ِ صلى الله علیه وسلم َاَلَ الْعلَاَ  ُ عَلیَْهِ عَشْرًا  " ءِ، عَنْ أبَیِهِ، عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، أنََّ رَسُولَ اللََّّ "مَنْ صَلَّى عَلىََّ وَاحِدةًَ صَلَّى اللََّّ  
Abu Huraira reported:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: He who blesses me once, Allah would 

bless him ten times. 

 

Hadith Muhammed (PBUH) asked Abdullaha Ibn Masood to recite 

Quran 
BUKHARI#5056              ََحَدَّثنََا َیَْسُ بْنُ حَفْصٍ، حَدَّثنََا عَبْدُ الْوَاحِدِ، حَدَّثنََا الأعَْمَشُ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ عَبیِدة

 ِ ِ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ َْرَأْ عَلَىَّ  " ر رضى الله عنه ر ََالَ ََالَ لِي النَّبيُِّ صلى الله علیه وسلم السَّلْمَانِي  َْرَأُ عَلَیْكَ وَعَلَیْكَ أنُْزِلَ  ."ا َلُْتُ أَ

."إِن ِي أحُِبُّ أنَْ أسَْمَعَهُ مِنْ غَیْرِي  "ََالَ   

Narrated `Abdullah bin Masud:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said to me, "Recite Qur'an to me." I said to him. 

"Shall I recite (it) to you while it has been revealed to you?" He said, "I like to hear it from another 

person." 

اہیم ہم سے َیس بن حفص نے بیان کیا ، کہا ہم سے عبدالواحد نے بیان کیا ، کہا ہم سے اعمش نے بیان کیا ، ان سے ابر

مجھ سے  نے بیان کیا ، ان سے عبیدہ سلمانی نے اور ان سے حضرت عبدالله بن مسعود رضی الله عنہما نے بیان کیا کہ

رسول الله صلی الله علیہ وسلم نے فر مایا مجھے َرآن مجید پڑه کر سناو ۔ میں نے عرض کیا کیا میں سناؤں آپ صلی 
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ہے ۔ آنحضرت صلی الله علیہ وسلم نے فرمایا کہ میں کسی سے سننا محبوب  الله علیہ وسلم پر تو َر آن مجید نازل ہوتا

 رکھتا ہوں ۔

 
BUKHARI#4582                                     ْحَدَّثنََا صَدَََةُ، أخَْبرََنَا یحَْیىَ، عَنْ سُفْیاَنَ، عَنْ سُلَیْمَانَ، عَن

 ِ ةَ، ََالَ ََالَ لِي النَّبِيُّ صلى الله علیه وسلم إِبْرَاهِیمَ، عَنْ عَبِیدةََ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ َْرَأْ  "، ََالَ یحَْیَى بعَُْ  الْحَدِیِ  عَنْ عَمْرِو بْنِ مُرَّ ا

رَأُ عَلَیْكَ وَعَلیَْكَ أنُْزِلَ ََالَ  ."عَلَىَّ  َْ فكََیْفَ إذِاَ } لَیْهِ سُورَةَ الن سَِاءِ حَتَّى بلَغَْتُ فَقرََأتُْ عَ  ."فَإنِ ِي أحُِبُّ أنَْ أسَْمَعَهُ مِنْ غَیْرِي  "َلُْتُ آ

ةٍ بشَِھِیدٍ وَجِئنْاَ بكَِ عَلَى هَؤُلاءَِ شَھِیداً {جِئنَْا مِنْ كُل ِ أمَُّ .فَإذِاَ عَیْنَاہُ تذَْرِفَانِ  ."أمَْسِكْ  "ََالَ    

  Narrated `Abdullah bin Masud:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said to me, "Recite (of the Qur'an) for 

me," I said, "Shall I recite it to you although it had been revealed to you?" He said, "I like to hear 

(the Qur'an) from others." So I recited Surat-an- Nisa' till I reached: "How (will it be) then when 

We bring from each nation a witness, and We bring you (O Muhammad) as a witness against 

these people?" (4.41) Then he said, "Stop!" And behold, his eyes were overflowing with tears." 

    

 

RIYAD-AS-SALIHIN# 
 

یا رسول الله أَرأ  :َلت” اَرأ علي القرآن“َال لي النبي، صلى الله علیه وسلم،  : عنه ، َالوعن ابن مسعود، رضي الله

فكیف إذا )فقرأت علیه سورة النساء، حتى جئت إلى هذہ الآیة ” إنى أحب أن أسمعه من غیري":َال !؟علیك وعلیك أنزل 
  .فالتفت إلیه، فإذا عیناہ تذرفان  "حسبك الآن" :َال ((14:النساء)) {جئنا من كل أمة بشھید وجئنا بك على هؤلاء شھیداً 

Ibn Mas'ud (May Allah be pleased with him) reported:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said to me: "Recite the 

Qur'an to me". I said, "O Messenger of Allah! Shall I recite the Qur'an to you, when it has been 

revealed to you?" He (صلى الله عليه وسلم) replied, "I love to hear it recited by others". So I recited to him a portion 

from Surat An-Nisa'. When I reached the Ayah: 

"How (will it be) then, when We bring from each nation a witness and We bring you (O 

Muhammad (صلى الله عليه وسلم)) as a witness against these people?". (4:41) 

He (صلى الله عليه وسلم) said, "Enough for now". When I looked at him I saw his eyes were shedding tears 

 

Quran on bringing Muhammad(PBUH) as a witness against past 

nations! 

SURAH An-NISSA CHAPTER#4    VERSE# 41 

نَا بِكَ عَلَىٰ هَٰ ؤُلََءِ شَهِيدًافَكَيْ  ةٍ بِشَهِيدٍ وَجِئ ْ نَا مِن كُلِّ أمُا  فَ إِذَا جِئ ْ

Transliteration 

41: 

Fakayfa itha jina min kulli ommatin bishaheedin wajina bika AAala haolai 

shaheedan 
 

English:41: So how [will it be] when We bring from every nation a witness and we bring 

you, [O Muhammad] against these [people] as a witness? 
 

Urdu 41: 
  پھر کیا حال ہوگا جب ہم ہر امت میں سے گواہ بلائینگے اور تمیں ان پر گواہ کر کے لائیں گے
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WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(4:41:1) 

fakayfa 

So how (will it 

be)  

REM – prefixed resumption particle 

INTG – interrogative noun 

 الفاء استئنافیة

 اسم استفھام

(4:41:2) 

idhā 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(4:41:3) 

ji'nā 

We bring 
 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

ضمیر متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(4:41:4) 

min 

from  

P – preposition 

 حرف جر

(4:41:5) 

kulli 

every 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(4:41:6) 

ummatin 

nation 
 

N – genitive feminine singular indefinite noun 

 اسم مجرور
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(4:41:7) 

bishahīdin 

a witness 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine singular indefinite noun 

 جار ومجرور

(4:41:8) 

waji'nā 

and We bring 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

ضمیر متصل في محل رفع فاعل« نا»ل ماض وفع  

(4:41:9) 

bika 

you 
 

P – prefixed preposition bi 

PRON – 2nd person masculine singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(4:41:10) 

ʿalā 

against 
 

P – preposition 

 حرف جر

(4:41:11) 

hāulāi 

these (people) 
 

DEM – plural demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(4:41:12) 

shahīdan 

(as) a witness. 
 

N – accusative masculine singular indefinite noun 

 اسم منصوب
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  Quran and hadith on people falsifying “No prophet came to deliver 

them a message” 

SURAH AL-BAQARA CHAPTER#2     VERSE#143 

ُُ عَلَيْكُمْ شَهِ وكََذَ  ِِ وَيَكُونَ الراسُو ةً وَسًَاً لِِّتَكُونوُا شُهَدَاءَ عَلَى الناا وَمَا  ۚ   يدًالِكَ جَعَلْنَاكُمْ أمُا
هَا إِلَا  لَةَ الاتِِ كُنتَ عَلَي ْ ان يَ جَعَلْنَا الْقِب ْ ُُ الراسُوَُ ِِ وَإِن كَانَتْ  ۚ   نقَلِبُ عَلَىٰ عَقِبَ يْهِ  لنَِ عْلَمَ مَن يَ تابِ

َُ إِيماَنَكُمْ  ۚ   لَكَبِيرةًَ إِلَا عَلَى الاذِينَ هَدَى اللَّاُ  ُ ليُِضِي ِِ لَرَءُوفٌ راحِيمٌ ۚ   وَمَا كَانَ اللَّا  إِنا اللَّاَ بِِلناا

Transliteration 

143: 

Wakathalika jaAAalnakum ommatan wasatan litakoonoo shuhadaa 

AAala alnnasi wayakoona alrrasoolu AAalaykum shaheedan 

wama jaAAalna alqiblata allatee kunta AAalayha illa linaAAlama man 

yattabiAAu alrrasoola mimman yanqalibu AAala AAaqibayhi wain kanat 

lakabeeratan illa AAalaallatheena hada Allahu wama kana Allahu liyudeeAAa 

eemanakum inna Allaha bialnnasi laraoofun raheemun 
 

English:143: And thus we have made you a just community that you will be witnesses over the 

people and the Messenger will be a witness over you. And We did not make the 

qiblah which you used to face except that We might make evident who would 

follow the Messenger from who would turn back on his heels. And indeed, it is 

difficult except for those whom Allah has guided. And never would Allah have 

caused you to lose your faith. Indeed Allah is, to the people, Kind and Merciful. 
 

Urdu 143: 
اور اسی طرح ہم نے تمہیں برگزیدہ امت بنایا تاکہ تم اور لوگوں پر گواہ ہو اور رسول تم پر گواہ ہو 

اور ہم نے وہ َبلہ نہیں بنایا تھا جس پر آپ پہلے تھے مگر اس لیے کہ ہم معلوم کریں اس کو جو 

ئے ہے سوا رسول کی پیروی کرتا ہے اس سے جو الٹے پاؤں پھر جاتا ہےاور بے شک یہ بات بھاری

ان کے جنہیں الله نے ہدایت دی اور الله تمہارے ایمان کو ضائع نہیں کرے گا بے شک الله لوگوں پر 

  بڑا مہربان نہایت رحم والا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(2:143:1) 

wakadhālika 

And thus 
 

REM – prefixed resumption particle 

P – prefixed preposition ka 

DEM – masculine singular demonstrative pronoun 

 الواو استئنافیة

 جار ومجرور
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(2:143:2) 

jaʿalnākum 

We made you 
 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

ضمیر متصل في محل رفع فاعل والكاف ضمیر « نا»فعل ماض و

 متصل في محل نصب مفعول به

(2:143:3) 

ummatan 

a community 
 

N – accusative feminine singular indefinite noun 

 اسم منصوب

(2:143:4) 

wasaṭan 

(of the) middle 

way  

ADJ – accusative indefinite adjective 

 صفة منصوبة

(2:143:5) 

litakūnū 

so that you will 

be  

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 2nd person masculine plural imperfect verb, 

subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

 اللام لام التعلیل

یر متصل في محل رفع اسم فعل مضارع منصوب والواو ضم

«كان»  

(2:143:6) 

shuhadāa 

witnesses 
 

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب
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(2:143:7) 

ʿalā 

over 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:143:8) 

l-nāsi 

the mankind, 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(2:143:9) 

wayakūna 

and will be 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb, 

subjunctive mood 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع منصوب

(2:143:10) 

l-rasūlu 

the Messenger 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(2:143:11) 

ʿalaykum 

on you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

 جار ومجرور

(2:143:12) 

shahīdan 

a witness. 
 

N – accusative masculine singular indefinite noun 

 اسم منصوب
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(2:143:13) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافیة

 حرف نفي

(2:143:14) 

jaʿalnā 

We made 
 

V – 1st person plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

ضمیر متصل في محل رفع فاعل« نا»فعل ماض و  

(2:143:15) 

l-qib'lata 

the direction of 

prayer  

N – accusative feminine noun → Qiblah 

 اسم منصوب

(2:143:16) 

allatī 

which 
 

REL – feminine singular relative pronoun 

 اسم موصول

(2:143:17) 

kunta 

you were used to 
 

V – 2nd person masculine singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

«كان»فعل ماض والتاء ضمیر متصل في محل رفع اسم   

(2:143:18) 

ʿalayhā 

[on it] 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور
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(2:143:19) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

رأداة حص  

(2:143:20) 

linaʿlama 

that We make 

evident  

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 1st person plural imperfect verb, subjunctive 

mood 

 اللام لام التعلیل

 فعل مضارع منصوب

(2:143:21) 

man 

(he) who 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(2:143:22) 

yattabiʿu 

follows 
 

V – 3rd person masculine singular (form VIII) 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:143:23) 

l-rasūla 

the Messenger 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(2:143:24) 

mimman 

from (he) who 
 

P – preposition 

REL – relative pronoun 

 حرف جر

 اسم موصول
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(2:143:25) 

yanqalibu 

turns back 
 

V – 3rd person masculine singular (form VII) 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(2:143:26) 

ʿalā 

on 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:143:27) 

ʿaqibayhi 

his heels. 
 

N – genitive masculine dual noun → Heel 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

تصل في محل جر بالاضافةاسم مجرور والھاء ضمیر م  

(2:143:28) 

wa-in 

And indeed, 
 

REM – prefixed resumption particle 

CERT – particle of certainty 

 الواو استئنافیة

 حرف تحقیق

(2:143:29) 

kānat 

it was 
 

V – 3rd person feminine singular perfect verb 

 فعل ماض

(2:143:30) 

lakabīratan 

certainly a great 

(test)  

EMPH – emphatic prefix lām 

N – accusative feminine singular indefinite noun 

 اللام لام التوكید

 اسم منصوب
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(2:143:31) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(2:143:32) 

ʿalā 

for 
 

P – preposition 

 حرف جر

(2:143:33) 

alladhīna 

those whom 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(2:143:34) 

hadā 

guided 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(2:143:35) 

l-lahu 

(by) Allah. 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(2:143:36) 

wamā 

And not 
 

REM – prefixed resumption particle 

NEG – negative particle 

 الواو استئنافیة

 حرف نفي
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(2:143:37) 

kāna 

will 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(2:143:38) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

لجلالة مرفوعلفظ ا  

(2:143:39) 

liyuḍīʿa 

let go waste 
 

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

imperfect verb, subjunctive mood 

التعلیل اللام لام  

 فعل مضارع منصوب

(2:143:40) 

īmānakum 

your faith. 
 

N – accusative masculine (form IV) verbal noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

كاف ضمیر متصل في محل جر بالاضافةاسم منصوب وال  

(2:143:41) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(2:143:42) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب
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(2:143:43) 

bil-nāsi 

(is) to [the] 

mankind  

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine plural noun 

ومجرورجار   

(2:143:44) 

laraūfun 

Full of Kindness, 
 

EMPH – emphatic prefix lām 

N – nominative masculine singular indefinite noun 

 اللام لام التوكید

 اسم مرفوع

(2:143:45) 

raḥīmun 

Most Merciful. 
 

ADJ – nominative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة مرفوعة

 

Hadith that Muhammad(PBUH) and his(PBUH) followers will stand 

witness! 
BUKHARI#3339(additional references(Bukhari 7349; 4487)                                 

ِ حَدَّثنَاَ مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِیلَ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْوَاحِدِ بْنُ زِیاَدٍ، حَدَّثنَاَ الأعَْمَشُ، عَنْ أبَيِ صَالِحٍ، عَ  نْ أبَيِ سَعِیدٍ، َاَلَ َاَلَ رَسُولُ اللََّّ

ُ تعَاَلىَ هَلْ بلََّغْتَ فیَقَوُلُ نعَمَْ، أىَْ رَب ِ  "وسلم صلى الله علیه  تهُُ فیَقَوُلُ اللََّّ تهِِ هَلْ بلََّغكَُمْ فیَقَوُلوُنَ لاَ،  .یجَِيءُ نوُحٌ وَأمَُّ فیَقَوُلُ لأمَُّ

 ٍ دٌ صلى الله .مَا جَاءَناَ مِنْ نبَيِ  تهُُ، فنَشَْھَدُ أنََّهُ َدَْ بلَََّ ، وَهْوَ َوَْلهُُ جَلَّ فیَقَوُلُ لِنوُحٍ مَنْ یشَْھَدُ لكََ فیَقَوُلُ مُحَمَّ  علیه وسلم وَأمَُّ
ةً وَسَطًا لِتكَُونوُا شُھَداَءَ عَلىَ النَّاسِ }ذِكْرُہُ  {وَكَذلَِكَ جَعلَْناَكُمْ أمَُّ "وَالْوَسَطُ الْعدَْلُ   . 
Narrated Abu Sa`id:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "Noah and his nation will come (on the Day of 

Resurrection and Allah will ask (Noah), "Did you convey (the Message)?' He will reply, 'Yes, O 

my Lord!' Then Allah will ask Noah's nation, 'Did Noah convey My Message to you?' They will 

reply, 'No, no prophet came to us.' Then Allah will ask Noah, 'Who will stand a witness for you?' 

He will reply, 'Muhammad and his followers (will stand witness for me).' So, I and my followers 

will stand as witnesses for him (that he conveyed Allah's Message)." That is, (the interpretation) 

of the Statement of Allah: "Thus we have made you a just and the best nation that you might be 

witnesses Over mankind .." (2.143) 

ہم سے موسیٰ بن اسماعیل نے بیان کیا ، ہم سے عبدالواحد بن زیاد نے بیان کیا ، ہم سے اعمش نے بیان کیا ، ان سے 

نبی کریم صلی الله علیہ وسلم نے فرمایا ) َیامت  ابوصالح نے اور ان سے ابو سعید خدری رضی الله عنہ نے بیان کیا کہ

حاضر ہوں گے ۔ الله تعالیٰ دریافت فرمائے گا ، کیا ) میرا پیغام ( تم نے پہنچا کے دن ( نوح علیہ السلام بارگاہ الٰہی میں 

دیا تھا ؟ نوح علیہ السلام عرض کریں گے میں نے تیرا پیغام پہنچا دیا تھا ، اے رب العزت ! اب الله تعالیٰ ان کی امت 

چا دیا تھا ؟ وہ جواب دیں گے نہیں ، ہمارے سے دریافت فرمائے گا ، کیا ) نوح علیہ السلام نے ( تم تک میرا پیغام پہن
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پاس تیرا کوئی نبی نہیں آیا ۔ اس پر الله تعالیٰ نوح علیہ السلام سے دریافت فرمائے گا ، اس کے لیے آپ کی طرف سے 

کوئی گواہی بھی دے سکتا ہے ؟ وہ عرض کریں گے کہ محمد صلی الله علیہ وسلم اور ان کی امت ) کے لوگ میرے 

( چنانچہ ہم اس بات کی شہادت دیں گے کہ نوح علیہ السلام نے پیغام خداوندی اپنی َوم تک پہنچایا تھا اور یہی گواہ ہیں 

“ تاکہ تم لوگوں پر گواہی دو ‘ اور اسی طرح ہم نے تمہیں امت وسط بنایا ” مفہوم الله جل ذکرہ کے اس ارشاد کا ہے کہ 

 ۔ اور وسط کے معنی درمیانی کے ہیں ۔

 

Quran confirming on Muhammad (PBUH) does not speak by himself! 

SURAH AL-MUNAAFIQOON CHAPTER#63 VERSE#9 
 

 

 

قُ عَنِ الْْوََىٰ  ًِ  وَمَا ينَ

Transliteration 

3: 

Wama yantiqu AAani alhawa 

 

English:3: Nor does he speak from [his own] inclination. 
 

Urdu 3: 
  پنی خواہش سے کچھ کہتا ہےاور نہ وہ ا

 

4 

 إِنْ هُوَ إِلَا وَحْيٌ يوُحَىٰ 
 

Transliteration 

4: 

In huwa illa wahyun yooha 

 

English:4: It is not but a revelation revealed, 
 

Urdu 4: 
  یہ تو وحی ہے جو اس پر آتی ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(53:3:1) 

wamā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي
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(53:3:2) 

yanṭiqu 

he speaks 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

ضارعفعل م  

(53:3:3) 

ʿani 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(53:3:4) 

l-hawā 

the desire. 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(53:4:1) 

in 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(53:4:2) 

huwa 

it 
 

PRON – 3rd person masculine singular personal pronoun 

 ضمیر منفصل

(53:4:3) 

illā 

(is) except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر
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(53:4:4) 

waḥyun 

a 

revelation  

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(53:4:5) 

yūḥā 

revealed, 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) passive imperfect 

verb, subjunctive mood 

 فعل مضارع مبني للمجھول منصوب

 

Hadith for the denier of hadith! 
SUNAN-ABI-DAWUD#4605                ٍد ِ بْنُ مُحَمَّ دِ بْنِ حَنْبلٍَ، وَعَبْدُ اللََّّ ، َاَلاَ  حَدَّثنَاَ أحَْمَدُ بْنُ مُحَمَّ النُّفیَْلِيُّ

ِ صلى الله  ِ بْنِ أبَيِ رَافعٍِ، عَنْ أبَیِهِ، عَنِ النَّبيِ  لاَ ألُْفِینََّ أحََدكَُمْ  " علیه وسلم َاَلَ حَدَّثنَاَ سُفْیاَنُ، عَنْ أبَيِ النَّضْرِ، عَنْ عُبیَْدِ اللََّّ

ِ اتَّبعَْناَہُ مُتَّكِئاً عَلىَ أرَِیكَتهِِ یأَتِْیهِ الأمَْرُ مِنْ أمَْرِ  ا أمََرْتُ بهِِ أوَْ نھََیْتُ عَنْهُ فیَقَوُلُ لاَ ندَْرِي مَا وَجَدْناَ فيِ كِتاَبِ اللََّّ . "ي مِمَّ  

Narrated AbuRafi':The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: Let me not find one of you reclining on his couch when 

he hears something regarding me which I have commanded or forbidden and saying: We do not 

know. What we found in Allah's Book we have followed. 

میں تم میں سے کسی کو ” نبی اکرم صلی الله علیہ وسلم نے فرمایا :  ابورافع رضی الله عنہ سے روایت ہے کہ

کے پاس میرے احکام اور فیصلوں میں سے کوئی اپنے تخت پر ٹیک لگائے ہرگز اس حال میں نہ پاؤں کہ اس 

حکم آئے جن کا میں نے حکم دیا ہے یا جن سے روکا ہے اور وہ یہ کہے : یہ ہم نہیں جانتے ، ہم نے تو الله کی 

۔“ ؎ ۱کتاب میں جو کچھ پایا بس اسی کی پیروی کی ہے   

JAMI-AT-TIRMIDHI#2663      ْدِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ، وَسَالِمٍ أبَيِ حَدَّثنَاَ َتُیَْبةَُ، حَدَّثنَاَ سُف یاَنُ بْنُ عُییَْنةََ، عَنْ مُحَمَّ

ِ بْنِ أبَيِ رَافعٍِ، عَنْ أبَيِ رَافعٍِ، وَغَیْرُہُ، رَفعَهَُ َاَلَ  ا لاَ ألُْفِینََّ أحََدكَُمْ مُتَّكِئاً عَلىَ أرَِیكَتهِِ یأَتْیِهِ أمَْرٌ مِمَّ  " النَّضْرِ، عَنْ عُبیَْدِ اللََّّ

ِ اتَّبعَْناَہُ  وَرَوَى بعَْضُھُمْ  .َاَلَ أبَوُ عِیسَى هَذاَ حَدِیٌ  حَسَنٌ  . "أمََرْتُ بهِِ أوَْ نھََیْتُ عَنْهُ فیَقَوُلُ لاَ أدَْرِي مَا وَجَدْناَ فيِ كِتاَبِ اللََّّ

ِ صلى الله علیه وسلم مُ  ِ بْنِ أبَيِ رَافعٍِ عَنْ أبَِیهِ عَنِ عَنْ سُفْیاَنَ عَنِ ابْنِ الْمُنْكَدِرِ عَنِ النَّبيِ  رْسَلاً وَسَالِمٍ أبَيِ النَّضْرِ عَنْ عُبیَْدِ اللََّّ

ِ صلى الله علیه وسلم  دِ بْنِ الْمُنْكَدِرِ مِنْ حَ  .النَّبيِ  ِ  دِیوَكَانَ ابْنُ عُییَْنةََ إِذاَ رَوَى هَذاَ الْحَدِیَ  عَلىَ الِانْفِرَادِ بیََّنَ حَدِیَ  مُحَمَّ

ِ صلى الله علیه وسلم اسْمُهُ أسَْلمَُ  .سَالِمٍ أبَيِ النَّضْرِ وَإِذاَ جَمَعھَُمَا رَوَى هَكَذاَ  .وَأبَوُ رَافِعٍ مَوْلىَ النَّبيِ   
Narrated 'Ubaidullah bin Abu Rafi:from Abu Rafi' and others, from the Prophet (صلى الله عليه وسلم) who said: 

"Let me not find one of you reclining on his couch when a command I ordered, or a prohibition 

from me comes to him, and he says: 'I do not know. What we find in the Book of Allah, we follow 

it.'" 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2664(Hassan)                  َدُ بْنُ بشََّارٍ، ح حْمَنِ بْنُ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ دَّثنَاَ عَبْدُ الرَّ

ِ، عَنِ الْمِقْداَمِ بْنِ مَعْدِیكَرِبَ  ٍ، حَدَّثنَاَ مُعاَوِیةَُ بْنُ صَالِحٍ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ جَابرٍِ اللَّخْمِي  ِ صلى الله علیه مَھْدِي  ، َاَلَ َاَلَ رَسُولُ اللََّّ

ِ فمََا وَجَدْناَ فِیهِ حَلالَاً ألَاَ هَلْ عَسَى رَجُلٌ یبَْلغُهُُ الْحَدِی " وسلم  ُ  عَن يِ وَهُوَ مُتَّكِئٌ عَلىَ أرَِیكَتهِِ فیَقَوُلُ بیَْننَاَ وَبیَْنكَُمْ كِتاَبُ اللََّّ
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ِ صلى الله علیه وسلم كَمَا حَرَّ  مَ رَسُولُ اللََّّ مْناَہُ وَإِنَّ مَا حَرَّ ُ مَ ااسْتحَْللَْناَہُ وَمَا وَجَدْناَ فِیهِ حَرَامًا حَرَّ َاَلَ أبَوُ عِیسَى هَذاَ  . "للََّّ

.حَدِیٌ  حَسَنٌ غَرِیبٌ مِنْ هَذاَ الْوَجْهِ   
  Narrated Al-Miqdam bin Ma'dikarib:that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "Lo! Soon a Hadith 

from me will be conveyed to a man, while he is reclining on his couch, and he says: 'Between us 

and you is Allah's Book. So whatever we find in it that is lawful, we consider lawful, and whatever 

we find in it that is unlawful, we consider it unlawful.' Indeed whatever the Messenger of Allah 

 ".made unlawful, it is the same as what Allah made unlawful (صلى الله عليه وسلم)

 

 

Hadith Muhammad(PBUH) is the Imam of Mankind and Jinn 
SUNAN-IBN-MAJAH#4450       ِبْن ِ حَدَّثنَاَ مُجَاهِدُ بْنُ مُوسَى، وَأبَوُ إسِْحَاقَ الْھَرَوِيُّ إِبْرَاهِیمُ بْنُ عَبْدِ اللََّّ

ِ ر صلى الله علیه حَاتِمٍ َاَلاَ حَدَّثنَاَ هُشَیْمٌ، أنَْبأَنََ  ا عَلِيُّ بْنُ زَیْدِ بْنِ جُدْعَانَ، عَنْ أبَيِ نضَْرَةَ، عَنْ أبَيِ سَعِیدٍ، َاَلَ َاَلَ رَسُولُ اللََّّ

لُ مَنْ تنَْشَقُّ الأرَْضُ عَنْهُ یوَْمَ الْقِیاَمَةِ وَلاَ فخَْرَ  " وسلم ر  لُ مُشَفَّعٍ وَلاَ أنَاَ سَی ِدُ وَلدَِ آدمََ وَلاَ فخَْرَ وَأنَاَ أوََّ لُ شَافِعٍ وَأوََّ وَأنَاَ أوََّ

  "فخَْرَ وَلِوَاءُ الْحَمْدِ بِیدَِي یوَْمَ الْقِیاَمَةِ وَلاَ فخَْرَ 
 Narrated from Abu Sa’eed that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said:“I am the leader of the sons of 

Adam, and it is no boast. I will be the first one for whom the earth will be split open on the Day 

of Resurrection, and it is no boast. I will be the first to intercede and the first whose intercession 

will be accepted, and it is no boast. The banner of praise will be in my hand on the Day of 

Resurrection, and it is no boast.” 

 

Quran “Muhammad(PBUH) is not a father of anyone and is the seal of 

NABI”! 

SURAH AL-AHAZAAB CHAPTER#33 VERSE#40 

ن رِِّجَالِكُمْ وَلَٰ كِن راسُوَُ اللَّاِ وَخَاتَََ النابِيِّيَ  دٌ أَبَِ أَحَدٍ مِّ ا كَانَ مَُُما ُ بِكُلِّ شَيْءٍ وكََ  ۚ   ما انَ اللَّا
 عَلِيمًا

Transliteration 

40:  

Ma kana muhammadun aba ahadin min rijalikum walakin rasoola Allahi 

wakhatama alnnabiyyeena wakana Allahu bikulli shayin AAaleeman 
 

English: 40:  Muhammad is not the father of [any] one of your men, but [he is] the 

Messenger of Allah and last of the prophets. And ever is Allah, of all things, 

Knowing. 
 

Urdu 40:  
محمد تم میں سے کسی مرد کے باپ نہیں لیکن وہ الله کے رسول اور سب نبیوں کے خاتمے پر 

  ہیں اور الله ہر بات جانتا ہے
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WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(33:40:1) 

mā 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(33:40:2) 

kāna 

is 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 فعل ماض

(33:40:3) 

muḥammadun 

Muhammad 
 

PN – nominative proper noun → Muhammad 

 اسم علم مرفوع

(33:40:4) 

abā 

(the) father 
 

N – genitive masculine singular noun 

 اسم مجرور

(33:40:5) 

aḥadin 

(of) anyone 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(33:40:6) 

min 

of 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(33:40:7) 

rijālikum 

your men 
 

N – genitive masculine plural noun 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

 اسم مجرور والكاف ضمیر متصل في محل جر بالاضافة

(33:40:8) 

walākin 

but 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

AMD – amendment particle 

 الواو عاطفة

 حرف استدراك

(33:40:9) 

rasūla 

(he is the) 

Messenger  

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(33:40:10) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(33:40:11) 

wakhātama 

and Seal 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(33:40:12) 

l-nabiyīna 

(of) the Prophets. 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور
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(33:40:13) 

wakāna 

And Allah is 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل ماض

(33:40:14) 

l-lahu 

And Allah is 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

لة مرفوعلفظ الجلا  

(33:40:15) 

bikulli 

of every 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(33:40:16) 

shayin 

thing 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(33:40:17) 

ʿalīman 

All-Knower. 
 

ADJ – accusative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة منصوبة

Hadith about thirty false prophets after the death of 

Muhammad(PBUH)! 
SUNAN-ABI-DAWUD#4333;4334         ،ِبْنُ مَسْلمََةَ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْعزَِیز ِ دٍ  -حَدَّثنَاَ عَبْدُ اللََّّ یعَْنيِ ابْنَ مُحَمَّ

ِ صلى الله علیه وسلم عَنِ الْعلَاءَِ، عَنْ أبَِیهِ،  - لاَ تقَوُمُ السَّاعَةُ حَتَّى یخَْرُجَ ثلَاثَوُنَ  " عَنْ أبَيِ هُرَیْرَةَ، َاَلَ َاَلَ رَسُولُ اللََّّ

 ِ الوُنَ كُلُّھُمْ یزَْعُمُ أنََّهُ رَسُولُ اللََّّ . "دجََّ  
Narrated Abu Hurayrah:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said: The Last Hour will not come before there come 

forth thirty Dajjals (fraudulents), everyone presuming himself that he is an apostle of Allah 
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َیامت اس وَت تک َائم نہیں ہو گی ” رسول الله صلی الله علیہ وسلم نے فرمایا :  ابوہریرہ رضی الله عنہ کہتے ہیں کہ

، وہ سب یہی کہیں گے کہ میں الله کا رسول ہوں جب تک تیس دجال ظاہر نہ ہو جائیں  “ 

JAMI-AT-TIRMIDHI#2219                       ،ََادُ بْنُ زَیْدٍ، عَنْ أیَُّوبَ، عَنْ أبَيِ َِلابَة حَدَّثنَاَ َتُیَْبةَُ، حَدَّثنَاَ حَمَّ

 ِ ِ، عَنْ ثوَْباَنَ، َاَلَ َاَلَ رَسُولُ اللََّّ حَبيِ  تيِ  "  صلى الله علیه وسلم عَنْ أبَيِ أسَْمَاءَ الرَّ لاَ تقَوُمُ السَّاعَةُ حَتَّى تلَْحَقَ َبَاَئلُِ مِنْ أمَُّ

تيِ ثلَاثَوُنَ كَذَّابوُنَ كُلُّھُمْ یزَْعُمُ أَ  ی یِنَ لاَ نبَيَِّ نَّهُ نبَيِ  وَأنَاَ خَاتمَُ النَّبِ بِالْمُشْرِكِینَ وَحَتَّى یعَْبدُوُا الأوَْثاَنَ وَإِنَّهُ سَیكَُونُ فيِ أمَُّ

.َاَلَ أبَوُ عِیسَى هَذاَ حَدِیٌ  حَسَنٌ صَحِیحٌ  . "بعَْدِي   
Thawban narrated that the Messenger of Allah(s.a.w) said:"The Hour shall not be established 

until tribes of my Ummah unite with the idolaters, and until they worship idols. And indeed there 

shall be thirty imposters in my Ummah,each of them claiming that he is a Prophet. And I am the 

last of the Prophets, there is no Prophet after me." 

 

Hadith Innovation(Bidaath) is not part of religion! 
SUNAN-IBN-MAJAH#14            َّدُ بْنُ عُثمَْانَ الْعثُمَْانيُِّ حَدَّثنَاَ إبِْرَاهِیمُ بْنُ سَعْدِ بْنِ حَد ثنَاَ أبَوُ مَرْوَانَ، مُحَمَّ

دٍ، عَنْ عَائشَِةَ، أنََّ رَسُولَ  حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ، عَنْ أبَیِهِ، عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ ِ ر صلى الله علیه و إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الرَّ سلم ر اللََّّ

. "مَنْ أحَْدثََ فيِ أمَْرِناَ هَذاَ مَا لیَْسَ مِنْهُ فھَُوَ رَد   " َاَلَ   
Aishah narrated that:The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "Whoever innovates something in this 

matter of ours (i.e. Islam) that is not part of it, will have it rejected." 

MUSLIM#1366           َّمَ وَحَدَّثنَاَہُ حَامِدُ بْنُ عُمَرَ، حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْوَاحِدِ، حَدَّثنَاَ عَاصِمٌ، َاَلَ َلُْتُ لأنَسَِ بْنِ مَالِكٍ أحََر

ِ صلى الله علیه وسلم الْمَدِینةََ َاَلَ نعَمَْ مَا بیَْنَ كَذاَ إلِىَ كَذاَ فمََنْ أحَْدثََ   " ثمَُّ َاَلَ لِي هَذِہِ شَدِیدةٌَ  -َاَلَ  -فِیھَا حَدثَاً  رَسُولُ اللََّّ
ُ مِنْهُ  ِ وَالْمَلائَِكَةِ وَالنَّاسِ أجَْمَعِینَ لاَ یقَْبلَُ اللََّّ نُ ََالَ فقَاَلَ ابْ  . "یوَْمَ الْقِیاَمَةِ صَرْفاً وَلاَ عَدْلاً مَنْ أحَْدثََ فِیھَا حَدثَاً فعَلَیَْهِ لعَْنةَُ اللََّّ

.أنَسٍَ أوَْ آوَى مُحْدِثاً   
Asim reported:I asked Anas b. Malik whether Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) had declared Medina as 

sacred. He said: Yes. (the area) between so and so. He who made any innovation in it, and further 

said to me: It is something serious to make any innovation in it (and he who does it) there is upon 

him the curse of Allah, and that of the angels and of all the people, Allah will not accept from 

him on the Day of Resurrection either obligatory acts or the surpererogatory acts. Ibn Anas said: 

Or he accommodates an innovator. 

MUSLIM#1718a              ،َبْنُ عَوْنٍ الْھِلالَِيُّ جَمِیعاً عَنْ إِبْرَاهِیم ِ بَّاحِ وَعَبْدُ اللََّّ دُ بْنُ الصَّ بْنِ حَدَّثنَاَ أبَوُ جَعْفرٍَ، مُحَمَّ

بَّاحِ حَدَّثنَاَ إِبْرَاهِیمُ بْنُ سَعْ  دٍ، عَنْ سَعْدٍ َاَلَ ابْنُ الصَّ حْمَنِ بْنِ عَوْفٍ، حَدَّثنَاَ أبَيِ، عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ إبِْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

ِ صلى الله علیه وسلم    "مَنْ أحَْدثََ فيِ أمَْرِناَ هَذاَ مَا لیَْسَ مِنْهُ فھَُوَ رَد   " عَائشَِةَ، َاَلتَْ َاَلَ رَسُولُ اللََّّ
A'isha reported Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) as saying:He who innovates things in our affairs for which 

there is no valid (reason) (commits sin) and these are to be rejected. 

SUNAN-ABI-DAWUD#4530           ََا یحَْیىَ بْنُ سَعِیدٍ، أخَْبرََناَ حَدَّثنَاَ أحَْمَدُ بْنُ حَنْبلٍَ، وَمُسَدَّدٌ، َاَلاَ حَدَّثن

ٍ عَلیَْهِ السَّلامَُ فقَلُْناَ هَلْ سَعِیدُ بْنُ أبَيِ عَرُوبةََ، عَنْ َتَاَدةََ، عَنِ الْحَسَنِ، عَنْ َیَْسِ بْنِ عَبَّادٍ، َاَلَ انْطَلقَْتُ أنَاَ وَالأشَْترَُ  ، إلِىَ عَلِي 

ِ صلى الله علی ةً َاَلَ لاَ إِلاَّ مَا فيِ كِتاَبيِ هَذاَ عَھِدَ إلِیَْكَ رَسُولُ اللََّّ  -َاَلَ مُسَدَّدٌ َاَلَ  -ه وسلم شَیْئاً لمَْ یعَْھَدہُْ إلِىَ النَّاسِ عَامَّ

تھِِمْ الْمُؤْمِنوُنَ تكََافأَُ دِمَاؤُهُمْ وَهُمْ  " فإَذِاَ فِیهِ  -وََاَلَ أحَْمَدُ كِتاَباً مِنْ َرَِابِ سَیْفِهِ  -فأَخَْرَجَ كِتاَباً  یدٌَ عَلىَ مَنْ سِوَاهُمْ وَیسَْعىَ بذِِمَّ

أحَْدثََ حَدثَاً أوَْ آوَى مُحْدِثاً فعَلَیَْهِ لعَْنةَُ  أدَْناَهُمْ ألَاَ لاَ یقُْتلَُ مُؤْمِنٌ بِكَافرٍِ وَلاَ ذوُ عَھْدٍ فيِ عَھْدِہِ مَنْ أحَْدثََ حَدثَاً فعَلَىَ نفَْسِهِ وَمَنْ 

ِ وَالْمَلائَكَِةِ  .َاَلَ مُسَدَّدٌ عَنِ ابْنِ أبَيِ عَرُوبةََ فأَخَْرَجَ كِتاَباً  . "وَالنَّاسِ أجَْمَعِینَ  اللََّّ  
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Narrated Qays ibn Abbad :I and Ashtar went to Ali and said to him: Did the Messenger of Allah 

 give you any instruction about anything for which he did not give any instruction to the people (صلى الله عليه وسلم)

in general?He said: No, except what is contained in this document of mine. Musaddad said: He 

then took out a document. Ahmad said: A document from the sheath of his sword. It contained: 

The lives of all Muslims are equal; they are one hand against others; the lowliest of them can 

guarantee their protection. Beware, a Muslim must not be killed for an infidel, nor must one who 

has been given a covenant be killed while his covenant holds. If anyone introduces an innovation, 

he will be responsible for it. If anyone introduces an innovation or gives shelter to a man who 

introduces an innovation (in religion), he is cursed by Allah, by His angels, and by all the people. 

 عنہ کے پاس آئے اور ہم نے کہا : کیا رسول الله صلی میں اور اشتر دونوں علی رضی الله َیس بن عباد سے کہتے ہیں کہ

الله علیہ وسلم نے آپ کو کوئی خاص بات بتائی ہے جو عام لوگوں کو نہ بتائی ہو ؟ وہ بولے : نہیں ، سوائے اس چیز کے 

نی تلوار کے جو میری اس کتاب میں ہے ۔ مسدد کہتے ہیں : پھر انہوں نے ایک کتاب نکالی ، احمد کے الفاظ یوں ہیں اپ

غلاف سے ایک کتاب ) نکالی ( اس میں یہ لکھا تھا : سب مسلمانوں کا خون برابر ہے اور وہ غیروں کے مقابل ) باہمی 

؎ ، آگاہ ۱نصرت و معاونت میں ( گویا ایک ہاتھ ہیں ، اور ان میں کا ایک ادنی بھی ان کے امان کا پاس و لحاظ رکھے گا 

کے بدلے َتل نہیں کیا جائے گا ، اور نہ ہی کوئی ذمی معاہد جب تک وہ معاہد ہے َتل رہو ! کہ کوئی مومن کسی کافر 

کیا جائے گا ، اور جو شخص کوئی نئی بات نکالے گا تو اس کی ذمے داری اسی کے اوپر ہو گی ، اور جو نئی بات نکالے 

 کی فرشتوں کی اور تمام لوگوں کی لعنت گا ، یا نئی بات نکالنے والے کسی شخص ) بدعتی ( کو پناہ دے گا تو اس پر الله

 ہے ۔ مسدد کہتے ہیں : ابن ابی عروبہ سے منقول ہے کہ انہوں نے ایک کتاب نکالی ۔

 

 

Hadith on abusing Companions of Muhhammad(PBUH){ Sahaba r.a}! 
 

BUKHARI#3673                       َناَ شُعْبةَُ، عَنِ الأعَْمَشِ، َاَلَ سَمِعْتُ ذكَْوَانَ، حَدَّثنَاَ آدمَُ بْنُ أبَيِ إِیاَسٍ، حَدَّث

ِ ر رضى الله عنه ر َاَلَ ََالَ النَّبيُِّ صلى الله علیه وسلم  ثُ عَنْ أبَيِ سَعِیدٍ الْخُدرِْي  لاَ تسَُبُّوا أصَْحَابيِ، فلَوَْ أنََّ أحََدكَُمْ  " یحَُد ِ

ِ بْنُ داَوُدَ وَأبَوُ مُعاَوِیةََ وَمُحَاضِرٌ عَنِ الأعَْمَشِ  ."مُدَّ أحََدِهِمْ وَلاَ نصَِیفهَُ أنَْفقََ مِثلَْ أحُُدٍ ذهََباً مَا بلَََ   .تاَبعَهَُ جَرِیرٌ وَعَبْدُ اللََّّ  
Narrated Abu Sa`id:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Do not abuse my companions for if any one of you 

spent gold equal to Uhud (in Allah's Cause) it would not be equal to a Mud or even a half Mud 

spent by one of them." 

ہم سے آدم بن ابی ایاس نے بیان کیا ، ہم سے شعبہ نے بیان کیا ، ان سے اعمش نے بیان کیا ، کہا میں نے ذکوان سے 

کریم صلی الله علیہ وسلم نے فرمایا : میرے اصحاب  نبی سنا اور ان سے ابو سعید خدری رضی الله عنہ نے بیان کیا کہ

کو برا بھلامت کہو ۔ اگر کوئی شخص احد پہاڑ کے برابر بھی سونا ) الله کی راہ میں ( خرچ کر ڈالے تو ان کے ایک مد 

بن داود  غلہ کے برابر بھی نہیں ہو سکتا اور نہ ان کے آدهے مد کے برابر ۔ شعبہ کے ساتھ اس حدی  کو جریر ، عبدالله

 ، ابومعاویہ اور محاضر نے بھی اعمش سے روایت کیا ہے ۔

 

SUNAN-IBN-MAJAH#166       َدٍ، حَدَّثنَا بَّاحِ، حَدَّثنَاَ جَرِیرٌ، ح وَحَدَّثنَاَ عَلِيُّ بْنُ مُحَمَّ دُ بْنُ الصَّ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ، َاَلَ َاَلَ وَكِیعٌ، ح وَحَدَّثنَاَ أبَوُ كُرَیْبٍ، حَدَّثنَاَ أبَوُ مُعَ  اوِیةََ، جَمِیعاً عَنِ الأعَْمَشِ، عَنْ أبَيِ صَالِحٍ، عَنْ أبَيِ سَعِیدٍ الْخُدْرِي 

ِ ر صلى الله علیه وسلم ر  أدَْرَكَ مُدَّ لاَ تسَُبُّوا أصَْحَابيِ فوََالَّذِي نفَْسِي بِیدَِہِ لوَْ أنََّ أحََدكَُمْ أنَْفقََ مِثلَْ أحُُدٍ ذهََباً مَا  " رَسُولُ اللََّّ

. "أحََدِهِمْ وَلاَ نصَِیفهَُ   
It was narrated that Abu Hurairah said:"The Messenger of Allah said: 'Do not revile my 

Companions, for by The One in Whose Hand is my soul! If any one of you were to spend the 
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equivalent of Mount Uhud in gold, it would not equal a Mudd spent by anyone of them, nor 

even half a Mudd.". 

JAMI-AT-TIRMIDHI#4234                      ،َُحَدَّثنَاَ مَحْمُودُ بْنُ غَیْلانََ، حَدَّثنَاَ أبَوُ داَوُدَ، َاَلَ أنَْبأَنَاَ شُعْبة
ِ صلى الله علیه وسلم عَنِ الأعَْمَشِ، َاَلَ سَمِعْتُ ذكَْوَانَ أَ  ِ، َاَلَ َاَلَ رَسُولُ اللََّّ لاَ تسَُبُّوا  "باَ صَالِحٍ، عَنْ أبَيِ سَعِیدٍ الْخُدْرِي 

َاَلَ هَذاَ حَدِیٌ  حَسَنٌ  . "لاَ نصَِیفهَُ أصَْحَابيِ فوََالَّذِي نفَْسِي بِیدَِہِ لوَْ أنََّ أحََدكَُمْ أنَْفقََ مِثلَْ أحُُدٍ ذهََباً مَا أدَْرَكَ مُدَّ أحََدِهِمْ وَ 

.یعَْنيِ نصِْفَ الْمُد ِ  "نصَِیفهَُ  "وَمَعْنىَ َوَْلِهِ  .صَحِیحٌ   
Narrated Abu Sa'eed Al-Khudri:that the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said: "Do not abuse my 

Companions, for by the One in Whose Hand is my soul! If one of you were to spend gold the life 

of Uhud, it would not equal a Mudd - nor half of it - of one of them." 

 

Hadith don’t take oath other than Allah(SWT)! 
BUKHARI#2679                    َر رضى حَدَّثنَاَ مُوسَى بْنُ إسِْمَاعِیلَ، حَدَّثنَاَ جُوَیْرِیةَُ، َاَلَ ذكََرَ ن ِ افعٌِ عَنْ عَبْدِ اللََّّ

ِ أوَْ لِیصَْمُتْ  " الله عنه ر أنََّ النَّبيَِّ صلى الله علیه وسلم َاَلَ  ."مَنْ كَانَ حَالِفاً فلَْیحَْلِفْ بِاللََّّ  
Narrated `Abdullah:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "Whoever has to take an oath should swear by Allah 

or remain silent." (i.e. He should not swear by other than Allah.) 

ہم سے موسیٰ بن اسماعیل نے بیان کیا ، انہوں نے کہا کہ ہم سے جویر یہ نے بیان کیا ، انہوں نے کہا کہ نافع نے حضرت 

ر کسی کو َسم کھانی ہی ہے نبی کریم صلی الله علیہ وسلم نے فرمایا ، اگ عبدالله بن عمر رضی الله عنہما سے بیان کیا کہ

 تو الله تعالیٰ ہی کی َسم کھائے ، ورنہ خاموش رہے ۔

 

 

Hadith Limitations on admiring Muhammad(PBUH)! 
BUKHARI#3445                          ِیقَوُلُ أخَْبرََن ، هْرِيَّ ، حَدَّثنَاَ سُفْیاَنُ، َاَلَ سَمِعْتُ الزُّ ي عُبیَْدُ حَدَّثنَاَ الْحُمَیْدِيُّ

ِ، عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ، سَمِعَ عُمَرَ ر رضى الله عنه ر یقَوُلُ عَلىَ الْمِنْبرَِ سَمِعْتُ النَّبيَِّ  ِ بْنُ عَبْدِ اللََّّ  "  صلى الله علیه وسلم یقَوُلُ اللََّّ
ِ وَرَسُولهُُ لاَ تطُْرُونيِ كَمَا أطَْرَتِ النَّصَارَى ابْنَ مَرْیمََ، فإَنَِّمَا أنَاَ عَبْدہُُ،  ."فقَوُلوُا عَبْدُ اللََّّ  

Narrated `Umar:I heard the Prophet (صلى الله عليه وسلم) saying, "Do not exaggerate in praising me as the 

Christians praised the son of Mary, for I am only a Slave. So, call me the Slave of Allah and His 

Apostle." 

یان کیا ، کہا ہم سے سفیان نے بیان کیا ، کہا کہ میں نے زہری سے سنا ، وہ بیان کرتے تھے کہ ہم سے حمیدی نے ب

مجھے عبیدالله بن عبدالله نے خبر دی اور انہیں حضرت ابن عباس رضی الله عنہما نے ، انہوں نے حضرت عمر رضی 

ہ وسلم سے سنا ، آپ نے فرمایا مجھے میرے مرتبے میں نے نبی کریم صلی الله علی الله عنہ کو منبر پر یہ کہتے سنا تھا کہ

سے زیادہ نہ بڑهاؤ جیسے عیسیٰ ابن مریم علیہما السلام کو نصاریٰ نے ان کے رتبے سے زیادہ بڑها دیا ہے ۔ میں تو 

 صرف الله کا بندہ ہوں ، اس لئے یہی کہا کرو ) میرے متعلق ( کہ میں الله کا بندہ اور اس کا رسول ہوں ۔
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Quran “Did Muhammad(PBUH) had the knowledge of unseenor had he 

seen ALLAH(SWT)! 

SURAH AL-An’aam CHAPTER#6 VERSE# 103 

يفُ الْْبَِيرُ  ۚ   لَا تُدْركُِهُ الْْبَْصَارُ وَهُوَ يدُْركُِ الْْبَْصَارَ  ًِ  وَهُوَ اللا

Transliteration 

103: 

La tudrikuhu alabsaru wahuwa yudriku alabsara wahuwa allateefu alkhabeeru 

 

English: 103: Vision perceives Him not, but He perceives [all] vision; and He is the Subtle, 

the Acquainted. 
 

Urdu 103: 
اسے آنکھیں نہیں دیکھ سکتیں اور وہ آنکھوں کو دیکھ سکتا ہے اوثر وہ نہایت باریک بین خبردار 

  ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(6:103:1) 

lā 

Not (can) 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(6:103:2) 

tud'rikuhu 

grasp Him 
 

V – 3rd person feminine singular (form IV) imperfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular object pronoun 

 فعل مضارع والھاء ضمیر متصل في محل نصب مفعول به

(6:103:3) 

l-abṣāru 

the visions 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(6:103:4) 

wahuwa 

but He 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRON – 3rd person masculine singular personal pronoun 

 الواو استئنافیة

 ضمیر منفصل
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(6:103:5) 

yud'riku 

(can) grasp 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) imperfect verb 

 فعل مضارع

(6:103:6) 

l-abṣāra 

(all) the vision, 
 

N – accusative masculine plural noun 

منصوباسم   

(6:103:7) 

wahuwa 

and He (is) 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRON – 3rd person masculine singular personal pronoun 

 الواو استئنافیة

 ضمیر منفصل

(6:103:8) 

l-laṭīfu 

the All-Subtle, 
 

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(6:103:9) 

l-khabīru 

the All-Aware. 
 

ADJ – nominative masculine singular adjective 

 صفة مرفوعة

SURAH LUQMAN CHAPTER#31 VERSE#34 

ُُ الْغَيْثَ وَيَ عْلَمُ مَا فِ الَْْرْحَامِ  اعَةِ وَيُ نَزِِّ اذَا تَكْسِبُ ۚ   إِنا اللَّاَ عِندَهُ عِلْمُ السا وَمَا تَدْريِ نَ فْسٌ ما
 إِنا اللَّاَ عَلِيمٌ خَبِيرٌ  ۚ   وَمَا تَدْريِ نَ فْسٌ بَِِيِّ أرَْضٍ تََوُتُ  ۚ   غَدًا

Transliteration 

34: 

Inna Allaha AAindahu AAilmu alssaAAati wayunazzilu alghaytha wayaAAlamu 

ma fee alarhami wama tadree nafsun matha taksibu ghadan wama tadree nafsun 

biayyi ardin tamootu inna Allaha AAaleemun khabeerun 
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English: 34: Indeed, Allah [alone] has knowledge of the Hour and sends down the rain and 

knows what is in the wombs. And no soul perceives what it will earn tomorrow, 

and no soul perceives in what land it will die. Indeed, Allah is Knowing and 

Acquainted. 
 

Urdu 34: 
ی مینہ برساتا ہے اور وہی جانتا ہے جو کچھ ماؤں کے بے شک الله ہی کو َیامت کی خبر ہے اور وہ

پیٹوں میں ہوتا ہے اور کوئی نہیں جانتا کہ کل کیا کرے گا اور کوئی نہیں جانتا کہ کس زمین پر مرے 

  گا بے شک الله جاننے والا خبردار ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(31:34:1) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(31:34:2) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(31:34:3) 

ʿindahu 

with Him 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

 ظرف مكان منصوب والھاء ضمیر متصل في محل جر بالاضافة

(31:34:4) 

ʿil'mu 

(is the) knowledge 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع
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(31:34:5) 

l-sāʿati 

(of) the Hour 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(31:34:6) 

wayunazzilu 

and He sends 

down  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form II) imperfect 

verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(31:34:7) 

l-ghaytha 

the rain, 
 

N – accusative masculine noun → Rain 

 اسم منصوب

(31:34:8) 

wayaʿlamu 

and knows 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(31:34:9) 

mā 

what 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(31:34:10) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر
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(31:34:11) 

l-arḥāmi 

the wombs. 
 

N – genitive masculine plural noun 

 اسم مجرور

(31:34:12) 

wamā 

And not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(31:34:13) 

tadrī 

knows 
 

V – 3rd person feminine singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(31:34:14) 

nafsun 

any soul 
 

N – nominative feminine singular indefinite noun 

 اسم مرفوع

(31:34:15) 

mādhā 

what 
 

INTG – interrogative noun 

 اسم استفھام

(31:34:16) 

taksibu 

it will earn 
 

V – 3rd person feminine singular imperfect verb 

 فعل مضارع
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(31:34:17) 

ghadan 

tomorrow, 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(31:34:18) 

wamā 

and not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(31:34:19) 

tadrī 

knows 
 

V – 3rd person feminine singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(31:34:20) 

nafsun 

any soul 
 

N – nominative feminine singular indefinite noun 

 اسم مرفوع

(31:34:21) 

bi-ayyi 

in what 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive noun 

 جار ومجرور

(31:34:22) 

arḍin 

land 
 

N – genitive feminine indefinite noun 

 اسم مجرور
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(31:34:23) 

tamūtu 

it will die. 
 

V – 3rd person feminine singular imperfect verb 

 فعل مضارع

(31:34:24) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(31:34:25) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(31:34:26) 

ʿalīmun 

(is) All-Knower 
 

ADJ – nominative masculine singular indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

(31:34:27) 

khabīrun 

All-Aware. 
 

ADJ – nominative masculine singular indefinite adjective 

 صفة مرفوعة

Hadith  Did Muhammad(PBUH) saw ALLAH(SWT) or had the 

knowledge of unseen! 
BUKHARI#7380              ْعَنْ مَسْرُوقٍ، عَن ،ِ دُ بْنُ یوُسُفَ، حَدَّثنَاَ سُفْیاَنُ، عَنْ إسِْمَاعِیلَ، عَنِ الشَّعْبيِ  حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

داً صلى الله علیه وسلم رَأىَ رَبَّهُ فَقدَْ كَذبََ وَهْوَ یقَوُلُ عَائشَِةَ ر رضى الله عنھا ر ََ  التَْ مَنْ حَدَّثكََ أنََّ مُحَمَّ لاَ تدُْرِكُهُ }
{الأبَْصَارُ  ُ وَمَنْ حَدَّثكََ أنََّهُ یعَْلمَُ الْغیَْبَ فقَدَْ كَذبََ، وَهْوَ یقَوُلُ   .لاَ یعَْلمَُ الْغیَْبَ إِلاَّ اللََّّ  
Narrated Masruq:`Aisha said, "If anyone tells you that Muhammad has seen his Lord, he is a liar, 

for Allah says: 'No vision can grasp Him.' (6.103) And if anyone tells you that Muhammad has 

seen the Unseen, he is a liar, for Allah says: "None has the knowledge of the Unseen but Allah." 
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ان سے ‘ ان سے اسماعیل نے بیان کیا ‘ انہوں نے کہا ہم سے سفیان نے بیان کیا ‘ ہم سے محمد بن یوسف نے بیان کیا 

اگر تم سے کوئی یہ کہتا ہے  ہان سے مسروق نے اور ان سے عائشہ رضی الله عنہما نے بیان کیا ک‘ شعبی نے بیان کیا 

ھا تو وہ غلط کہتا ہے کیونکہ الله تعالیٰ اپنے بارے میں خود کہتا ہے کہ محمد صلی الله علیہ وسلم نے اپنے رب کو دیک

کہ نظریں اس کو دیکھ نہیں سکتیں اور جو کوئی کہتا ہے کہ آنحضرت صلی الله علیہ وسلم غیب جانتے تھے تو غلط 

۔کہتا ہے کیونکہ خداوند تعالیٰ خود کہتا ہے کہ غیب کا علم الله کے سوا اور کسی کو نہیں   

BUKHARI#4778     َدِ بْنِ زَیْدِ بْنِ عَبْ ح ِ دَّثنَاَ یحَْیىَ بْنُ سُلیَْمَانَ، َاَلَ حَدَّثنَيِ ابْنُ وَهْبٍ، َاَلَ حَدَّثنَيِ عُمَرُ بْنُ مُحَمَّ دِ اللََّّ

ِ بْنَ عُمَرَ ر رضى الله عنھما ر َاَلَ َاَلَ النَّبيُِّ ر صلى  مَفاَتِیحُ الْغیَْبِ  "الله علیه وسلم ر بْنِ عُمَرَ، أنََّ أبَاَہُ، حَدَّثهَُ أنََّ عَبْدَ اللََّّ
ثمَُّ َرََأَ  "خَمْسٌ  َ عِنْدہَُ عِلْمُ السَّاعَةِ }  .{إِنَّ اللََّّ

Narrated `Abdullah bin `Umar:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "The keys of the Unseen are five." And then 

he recited: 'Verily, the knowledge of the Hour is with Allah (alone).'  

BUKHARI#1039          ََ َبْنِ دِیناَرٍ، عَنِ ابْنِ عُمَرَ، َاَل ِ دُ بْنُ یوُسُفَ، َاَلَ حَدَّثنَاَ سُفْیاَنُ، عَنْ عَبْدِ اللََّّ الَ حَدَّثنَاَ مُحَمَّ

ِ صلى الله علیه وسلم  ُ لاَ یعَْلمَُ أحََدٌ مَا یكَُونُ فيِ غَدٍ، وَلاَ یعَْلمَُ أحََدٌ مَا یَ مِ  " رَسُولُ اللََّّ كُونُ فْتاَحُ الْغیَْبِ خَمْسٌ لاَ یعَْلمَُھَا إِلاَّ اللََّّ

."دٌ مَتىَ یجَِيءُ الْمَطَرُ فيِ الأرَْحَامِ، وَلاَ تعَْلمَُ نفَْسٌ مَاذاَ تكَْسِبُ غَداً، وَمَا تدَْرِي نفَْسٌ بِأىَ ِ أرَْضٍ تمَُوتُ، وَمَا یدَْرِي أحََ   
Narrated Ibn `Umar:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) (p.b.u.h) said, "Keys of the unseen knowledge are 

five which nobody knows but Allah . . . nobody knows what will happen tomorrow; nobody 

knows what is in the womb; nobody knows what he will gain tomorrow; nobody knows at what 

place he will die; and nobody knows when it will rain." 

ہم سے محمد بن یوسف فریابی نے بیان کیا ، انہوں نے کہا کہ ہم سے سفیان ثوری نے بیان کیا ، انہوں نے کہا کہ ہم سے 

یہ وسلم نے فرمایا رسول الله صلی الله عل ہعبدالله بن دینار نے بیان کیا ، اور ان سے عبدالله بن عمر رضی الله عنہما نے ک

کہ غیب کی پانچ کنجیاں ہیں جنہیں الله تعالیٰ کے سوا اور کوئی نہیں جانتا ۔ کسی کو نہیں معلوم کہ کل کیا ہونے والا ہے 

، کوئی نہیں جانتا کہ ماں کے پیٹ میں کیا ہے ، کل کیا کرنا ہو گا ، اس کا کسی کو علم نہیں ۔ نہ کوئی یہ جانتا ہے کہ 

۔گہ آئے گی اور نہ کسی کو یہ معلوم کہ بارش کب ہو گی اسے موت کس ج  

 

BUKHARI#4627            ِحَدَّثنَاَ إِبْرَاهِیمُ بْنُ سَعْدٍ، عَنِ ابْنِ شِھَابٍ، عَنْ سَالِمِ بْن ،ِ عَبْدِ حَدَّثنَاَ عَبْدُ الْعزَِیزِ بْنُ عَبْدِ اللََّّ

ِ صلى الله علیه وسلم َاَلَ  ِ، عَنْ أبَیِهِ، أنََّ رَسُولَ اللََّّ لُ الْغیََْ ، وَیعَْلمَُ  " اللََّّ َ عِنْدہَُ عِلْمُ السَّاعَةِ، وَینُزَ ِ مَفاَتِحُ الْغیَْبِ خَمْسٌ إِنَّ اللََّّ

َ عَ  ."لِیمٌ خَبِیرٌ مَا فيِ الأرَْحَامِ، وَمَا تدَْرِي نفَْسٌ مَاذاَ تكَْسِبُ غَداً، وَمَا تدَرِْي نفَْسٌ بِأىَ ِ أرَْضٍ تمَُوتُ، إِنَّ اللََّّ  
Narrated `Abdullah:Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said, "The key of the Unseen are five: Verily with 

Allah (Alone) is the knowledge of the Hour He sends down the rain and knows what is in the 

wombs. No soul knows what it will earn tomorrow, and no soul knows in what land it will die. 

Verily, Allah is All-Knower, All-Aware." (31.34) 

BUKHARI#7279          ُبْنُ دِیناَرٍ، عَنِ ابْنِ ع ِ مَرَ ر حَدَّثنَاَ خَالِدُ بْنُ مَخْلدٍَ، حَدَّثنَاَ سُلیَْمَانُ بْنُ بِلالٍَ، حَدَّثنَيِ عَبْدُ اللََّّ

ِ صلى الله علیه وسلم  ُ، لاَ یعَْلمَُ مَا تغَِیُ  الأرَْحَامُ إلِاَّ  " َاَلَ رضى الله عنھما ر عَنِ النَّبيِ  مَفاَتیِحُ الْغیَْبِ خَمْسٌ لاَ یعَْلمَُھَا إِلاَّ اللََّّ

ُ، وَلاَ تدَْ  ُ، وَلاَ یعَْلمَُ مَتىَ یأَتْيِ الْمَطَرُ أحََدٌ إِلاَّ اللََّّ ُ، وَلاَ یعَْلمَُ مَا فيِ غَدٍ إلِاَّ اللََّّ ُ، وَلاَ یعَْلمَُ مَتىَ  رِي نفَْسٌ بِأىَ ِ اللََّّ أرَْضٍ تمَُوتُ إلِاَّ اللََّّ

 ُ ."تقَوُمُ السَّاعَةُ إِلاَّ اللََّّ  
Narrated Ibn `Umar:The Prophet (صلى الله عليه وسلم) said, "The keys of the unseen are five and none knows them 

but Allah: (1) None knows (the sex) what is in the womb, but Allah: (2) None knows what will 

happen tomorrow, but Allah; (3) None knows when it will rain, but Allah; (4) None knows where 

he will die, but Allah (knows that); (5) and none knows when the Hour will be established, but 

Allah." 
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انہوں نے کہا مجھ سے عبدالله بن ‘ انہوں نے کہا ہم سے سلیمان بن بلال نے بیان کیا ‘ یا ہم سے خالد بن مخلد نے بیان ک

نبی کریم صلی الله علیہ وسلم نے  ہدینار نے بیان کیا اور ان سے حضرت عبدالله بن عمر رضی الله عنہما نے بیان کیا ک

یں جانتا ۔ الله کے سوا اور کوئی نہیں جانتا کہ رحم مادر جنہیں الله کے سوا اور کوئی نہ‘ فرمایا ۔ غیب کی پانچ کنجیاں ہیں 

الله کے سوا اور کوئی نہیں جانتا کہ بارش کب آئے گی ۔ ‘ الله کے سوا اور کوئی نہیں جانتا کہ کل کیا ہو گا ‘ میں کیا ہے 

۔کہ َیامت کب َائم ہو گی الله کے سوا اور کوئی نہیں جانتا کہ کس جگہ کوئی مرے گا اور الله کے سوا کوئی نہیں جانتا   

Quran on declining the Ayath or hadith in the name of MADHAB 

SURAH AL-HUJURAATH CHAPTER# 49 VERSE# 1 

مُوا بَ يَْ يَدَيِ اللَّاِ وَرَسُولِهِ  ٌُ عَلِيمٌ ۚ   وا اللَّاَ وَات اقُ  ۚ   يََ أيَ ُّهَا الاذِينَ آمَنُوا لََ تُ قَدِِّ ي  إِنا اللَّاَ سََِ

Transliteration 

1:  

Ya ayyuha allatheena amanoo la tuqaddimoo bayna yadayi Allahi warasoolihi 

waittaqoo Allaha inna Allaha sameeAAun AAaleemun 
 

English: 1:  O you who have believed, do not put [yourselves] before Allah and His 

Messenger but fear Allah. Indeed, Allah is Hearing and Knowing. 
 

Urdu 1:  
اے ایمان والو الله اور اس کے رسول کے سامنے پہل نہ کرو الله سے ڈرتے رہو بے شک الله سب 

  کچھ سننے والا جاننے والا ہے

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(49:1:1) 

yāayyuhā 

O you who believe! 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(49:1:2) 

alladhīna 

O you who believe! 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(49:1:3) 

āmanū 

O you who believe! 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) perfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل
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(49:1:4) 

lā 

(Do) not 
 

PRO – prohibition particle 

 حرف نھي

(49:1:5) 

tuqaddimū 

put (yourselves) 

forward -  

V – 2nd person masculine plural (form II) 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع مجزوم والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

(49:1:6) 

bayna 

before Allah 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب

(49:1:7) 

yadayi 

before Allah 
 

N – nominative feminine dual noun 

 اسم مرفوع

(49:1:8) 

l-lahi 

before Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(49:1:9) 

warasūlihi 

and His Messenger 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine singular possessive 

pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور والھاء ضمیر متصل في محل جر بالاضافة
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(49:1:10) 

wa-ittaqū 

and fear Allah. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

(49:1:11) 

l-laha 

and fear Allah. 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(49:1:12) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب

(49:1:13) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(49:1:14) 

samīʿun 

(is) All-Hearer, 
 

ADJ – nominative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة مرفوعة

(49:1:15) 

ʿalīmun 

All-Knower. 
 

ADJ – nominative masculine singular indefinite 

adjective 

 صفة مرفوعة

 


